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2 BOLLETT. OPERA DEL VOC. DELLA SVIZZERA ITALIANA (N. 2)

giunto dal flume nella sua uscita dal letto nonnale » e successivamente

«tutta la lunghezza dell' efflusso ». Si sara avuta cioe una. estensione
di significato.

S. Sganzini.

Gambarogno pötyaiia.

Cbiamano cos! 1' acqua, sto per dire 1'essudazione, che, a contatto
della diversa temperatura esterna, si forma sulla fronte dei caminetti.
La base 6 *plövjana (da *plövja 'pioggia'; REW., 6620). L'esito
ayrebbe dovuto essere pjpbfrina; ma il motivo della caduta del primo

j e evidente.
S. Sganzini.

Person, (lev.) salfy (f. salfda).

Si dice di cosa che tende al concavo; es.: vaka salfda, dalla
scliiena incavata nel mezzo. Mi pare di poterlo connettere col lev. e

blen. sal$dra « doccia per far saltare 1' acqua, grondaia » che il Sal-
ViONi in AGIIt. XV, B68 ricondusse a salire, attraverso il documen-

tato salebra « luogo aspi'o e difficile di una via, quasi luogo che va
a salti», rimandando a pai.petra / palpebra e sim. II Meyer-Luebke
(REW., § 7540) lo deriva direttamente da salire, rimandando pel suf-
fisso a "CALtiTRUM (§ 1502).1 II concetto di concavo e comune ad

entrambi i vocaboli.
S. Sganzini.

Quinto tarsia.

II suo vero significato e «rete, maglia sottile e sim. », ma si dice,
fra l'altro, anclxe della « nebhia agli ocelli», dei < veli di nubi •, ecc.
Non e che un diminutivo di t$ra ' tela ' col nonnale passaggio dell' e

proton, in a.
S. Sganzini.

Noiui della resina nei dialetti della Svizzera italiana.

« I nostri vecclii dalla resina del pino larice (/cires) cliiamavano

per affinitii laresinna ogni specie di ragia»; cosi il Cheriibini ' Voc.

1 [Una base con -L- b osclusa dagli esiti ticinesi: la Leventina ri-
sponde a -L- con Moveremo pertanto anche qui dal *sali.a, richie-
sto dai liv. gad. sala, gard. sfla «doccia, incavatura», gard. saljgria,
fass. sala/j «grondaia» (v. Battisti in ItDl. II, 65, 65 n.)]. C. M.
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